
Czigciny praepositio
(ajánlva Kerge Palinak.)

Ha elcserélhetem a szürkét!...
11a tudok passzust szerezni!. .
Ha nyerek rajt’, majd kettőt veszek!... 
Ha el nem kell vesztegetni!...
Ha el nem csip vele a pandúr!...
Ha be nem csuk a vármegye!...
Ha a vásár kedvező leszen!...
Ha lesz, a ki jól megvegye !...

Ilyenforma kálkulus az is,
Mit a múltkor bemutattál.
Mikor a várva-várt budgetró'l 
Oly hosszasan peroráltál!
Ha és ha, osztán megint csak lia 
Az egész bestéd veleje,
Ettől hemzseg — bárki vizsgálja 
Hátulja úgy, mint eleje!

De hogy ha el nem cserélhetem!...
Ha passzust nem t'ok szerezni!,..
Ha egy kankrajezárt sem nyerek rajt’!.. 
Ha úgy kell elvesztegetni!...
11a nyakon csíp vele a pandúr!. .
Ha becsukat a vármegye! ..
Binga kérész! ha senki se lesz 
A vásárba, ki megvegye!...

Ha jó lesz a hetvenedik év!...
Ha jól megtelik a kassza!...
Ha bevételink nevekednek! ..
Ha nem lesz. mi megapaszsza! .
Ha vasutak jövedelmeznek! ...
Ha megszűnik a deficit!...
Ha nem lesz több a közös költség!... 
11a gyarapodunk egy piczit!...
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De h á th a ! . . . nem folytatom tovább, 
Bizony attól félek én, hogy 
IIa igy folytatom a kálkulust,
A bevétel hamar elfogy !
Bármint csűröd, bármint csavarod.
A resultatum csak nem jó,
Akárki átláthatja, hogy a 
De f i c i t  t i z e n ö t  m i 11 j ó !!!

De — mondod — lehet spórolni is ! 
Tehát: saját belügyeink 
Költségvetésit nyirbáljuk meg,
Minden körülmény erre int!
Ó ez pompás! épen beillik 
Pénzügyminiszteri oknak,
Csak nyirbáld meg, kell ennél t öbb  is 
Annak a bécs i  Mol oc hnak!

Hanem tudd meg: nem jól van a sor,
Kissé hamis a kálkulus,
Akármiképen dicsérjen is 
A sok j o b b o l d a l i  p u 11 u s !
Jól tudhatod, -  hisz vettél lovat: —
A czigány hamis nátzió,
A sok ha is bizony nem egyéb,
Csak c z i g á n y  p r a e p o s i t i ó !  —

Nagy Bőgős.

A kisasszony tervez, a szakácsné vé^ez.

Leokádia kisasszonynak nagyobb szája volt 
egy kissé a kelletinél, e mellett már élte viruló ta­
vaszát is túlélte, hanem azért bizony mégis szere­
tett volna a kedves férjhez menni, de híjába főzte, 
kotyvasztotta a különbnél különfélébb terveket, 
csak nem tudott szert tenni olyan szerencsétlen 
halandóra, a ki belé bolondult volna.

Hopp, meg van — monda magában Leokádia 
kisasszony — Piripócson ma este batyu-bál lesz. 
tudom, hogy ott lesz Agarászdi Uszubu is, — ez a 
vén legényke pislogat már rám vagy húsz év óta, 
ha más nem akad, isten neki fakereszt, ö is jó 
lesz férjemnek..,. Úgy van. meghódítom, van egy 
kis bécsi pirosítom, ez virítóvá teszi arczom — ha­
nem a szám — a szám — ezt hogy szedem ráuczba 
— okoskodék Leokádia,— megpróbálom ránczba 
szedni s u^y tartom egész estig — a bálig.о«/ о  о  о

Délfelé bemegy Sára szakácsné Leokádia kis­
asszonyhoz, s kérdi, hogy mit főzzön ma ebédre? 
Leokádia kisasszony lassudan bigyeszti ajkaoská- 
jára: „babot Sára, babot.“ Sára azonban egy 
kissé siket lévén, nem hallja a fülemile dallamot, s 
hangosabban kezdi ismételni a kérdést.

Leokádia kisasszony kétszer csak megtartá 
az először felvett accordot, hanem a harmadszori 
kérdésre bizony már dühbe jővén, kitört belőle az

orkán, s egy csattanós pofleves kíséretében kiáltja 
Sárának: babot, egyen meg a siket fene, elrontot­
tad a számat, most már nem mehetek a bálba.

Leokádia kisasszony csakugyan nem ment a 
bálba, hanem aztán férjhez sem ment ám még ed­
dig az ideig.

Furcsa echo.

Túl adott Sz falu közönsége jegyzőjén, mivel 
a falut túlcsigázott követeléseivel s huzavonásával 
derenasan nyomorgatta. Midőn már bizonyos volt 
abban a jegyző, h o g y  csakugyan távoznia kell a 
faluból — átment a helybeli paphoz, (ki gyakran 
figyelmeztette a jegyzőt, hogy ne huzza-nyuzza a 
népet:) e szavakat mondá a papnak: „no tiszte­
lendő ur, már én innét elmegyek. “

A pap is tudván már, hogy nótárius uramnak 
mennie kell, — vagy akarja, vagy nem, — hogy a 
búcsú poharat megigyák, — s egv kis tréfát is te­
gyen vele, -  kihívta a pinczébe.

A mint a pinczében borozgatnak, azt kérdi a 
pap — „ismeri-e jegyző ur, itt a szőlő oldalábani 
echót?’4 A jegyző válaszok!, hogy ő semmi echót 
sem ismer. Ekkor a pap a jegyzőt egy bizonyos 
helyre vezeti, (hol már a harangozót előre elbúj­
tatta) s azt mondja: kiáltson csak jegyző ur valami 
mondatot, majd meghallja az eeliót. A jegyzőnek
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a fejében mindig az a gondolat forogván, hogy 
Sz— faluból el kell mennie, — elkiáltja magát: 
„már én innét elmegyek.“ Az echó csakhamar 
vissza is felelt eképen: „Adjon isten jó utat, jó 
egészséget nótárius uramnak.

Ejnye, bomoljon meg, miféle echó ez, tiszte- 
letes uram?

E bizony nótárius uram a közösügyes, alkot­
mányos, népnyomorgató hivatalnokok echója — 
monda czélzólag a pap

Ludas Matyi okmánytára.
S . . községi elöjáróságnak példás, épületes és 

utánzásra méltó Ítélete szóról szói’a igy szól:
К . . János panaszt tett le 1868 évi julius hó 

7-én, hogy D . . Imre s . . . i lakos nékie több ha­
sábfát ellopott, melynek folytán a felek ugyanazon 
évi julius hó 26-dikán az elöjáróság elé hivattak, 

í t é l t e t e t t .
D . . i Imre alperes tartozik büntetés fejében, 

a cassába 3 forintot, a társaság közé 3 ft, elöljá­
róságnak 3 ft, jegyzőnek írásért 1 ft, öszvesen 19 
forintot fizetni.

Alperes D . . i Imre 7 forintot fizetni késznek 
nyilatkozik, de többet nem akart fizetni, egyszer­
smind kijelentette hogy ö ezen ítéletet fellebbezi, 
— azt mindeddig nem tévé, a fent nevezett öszve- 
get nem fizette le.

Kelt S . . .  án 1870 évi julius hó 28-án.
I • • У Gyula jegyző.

Ezen úri ember most adószedó'ségi hivatal­
nokká ló'n. No ugyan furcsán fogja az adótöszveál- 
litani, ha minden 10 ftnál 9 forintul többet számit.

Egyébiránt: errare esit humánum.

Melyik már a nagyobb financier?
L á n y a i ?

Lányainál a d e ti c z i t 
Hat millióra rúgott.

Még is mint p l u s z t  mutatá be 
S hitték a mauielukok.

K e r k  á p о 1 i ?
Kerkápoli bevallotta 
Hogy nála a deficit 
Tizenöt millióra rúg,
S uramfia ! nem hiszik ..
Sött nagy aprehensióval 
E tizenöt millióra -  
Azt mondja a mameluk had 
Hogy az uj pénzügyminiszter.
TTgv üt mint a . . bolond ára.

Siralmas rigmusok
az

Magyar ^Diétáról.

A Sándor utczában egy ház találtatik,
Melyben minden napon nagy gyűlés tartatik,
Mely sok ékes dolog ottan fundáltatik,
Rigmusos versemben rendre elmondatik.

Muszka vezetőknek penzió adatik,
Jó fajú ménekre pénz megszavaztatík,
Nevelésről törvény- jó  csomó- hozatik,
De az senki által végre nem hajtattatik.

Haza bölcse által inditványoztatik,
S osztrák szinü zászló várra felhuzatik, 
Negyvennyolczas tövvénv — az elhallgattatik 
De a hatvanhetes helyben hagyattatik.

Heves-Bihar megye kiátkoztattatik.
Királyi biztos ur ú tnak indittatik,
Eötvös József által kereszt hányattatik,
S Besztercze bányára egy nagy C z u p p a n t a t i k .

Szálas magyar gyerek bakkancsba huzatik, 
Rekcumkerdáj — módra kommendiroztatik,
Idegen országba kíszállittattatik,
Toprongyos cserej ár nálunk hizlaltatik. —

A régi vármegye mind el töröltetik,
Okulárés Vorstand kineveztettetik.
Kvótás törvény újból megerösittetik,
Harm inczkét millió bele fizettetik,

A népnek nyakára nagy adó rovatik,
Pálinka és dohány m egfináncoltatik:
S az adó rendesen ha meg nem adatik 
Kerkápoly által megexequaltatik. —

Magyar hadseregről indítvány tétetik,
De ez még csak napi rendre sem tűzetik,
Mungó vörös nadrág elkészitettetik 
Magyar büszkeségnek igy elég tétetik. —

Kinek ez nem tetszik, az nyakon fogatik,
S a maga költségén Váczra szállitatik 
Holott neki ingyen szállás adattatik,
S a miniszter urnák vivát k iá lta tik .—

K is Bogos
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Midőn Bódi miniszter 64 , törvényjavaslatot te tt a ház asztalára.

G. mi ni sz ter :  Te Bódi! mit akarsz ezzel a fene sok törvényjavaslattal?
Bódi  mi ni sz ter :  Hát egy kis dolgot adok a képviseló'knek, hogy ne pazarolják a drága időt liijába. 
G. mi ni sz ter :  Hát osztán mind te fábrikálod ezt a tenger törvényt ?
Bódi  mi ni szter:  Oh dehogy ......  ezek mmd úgy maradtak ránk örökségkép a boldog

Bach-korszakból.



A „Reform“ vigasza.
Kdes dajkám Ráth Mór! Nem lesz e mindig igy
Ajkad panaszt mért szól ? Ha megszűnik újévre majd
H át nem elég az áldozat Pálfi Bérezi lapja,
Mit Zichy, Trefort, Pulszki ad V Az ö subventióját is,
Ne szomorkodj, légy vig, Majd a ^Reform* kapja. K r á k o e i •



366

Vásári komédia.
K é m s é g e s  és  b o r  z a s z t ó s á g o s  t ö r t é n e t e k  v i ­
a s z o s  p o n y v á r a  p i n g á 1 v a. P e s t e n ,  a k é t  
n y ú l - u t c z a  s a r k á n  m u t o g a t t a  é s  e l ő a d t a  
v e r k l i  k í s é r e t t e l  Z w i e b e 11 e i n K r i s z t i á n .  
H a l l g a t t a  és  g y o r s í r t a  P i r i  P a l k ó ,  s z a b a ­

d a l m a z o t t  k o t n y e l e s .

S jI ö s z ö

Ite ! i te atytyafiak !
Mingy ár fogunk geszteni.
Nincsen meg fan fáratozás.
Csak ein gros gél fizedni.
Itt meklátig mintenféle,
Ritgazsákos emperek,
Mintenféle potentátok 
S a mad jár m iniszterek.

Eszer nyolczszáz hadfan hadban 
Sinálik ribillio.
Tálján, purkus osztrág ellen,
Fel gélt niajt egy millió.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Purkus sinált nad feresék, 
Königrátz és Szadova.
Sog eszernyi madjar fitéz 
Meglüfetett s lett oda.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik a generál.
A nadhirü P erietek!
Mosdan montja a gatonák 
Sináljanak a pedek (bedeckt). 

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten meg fan czitrou orszák.
Itt is mek fan háború.
Utig-ferik Taljánogat,
Felül mégis az íordú

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik ez ist, arany,
Nad hortógba peragva.
Ezdet kabja Purkus girál 
Háporuért rebakhba.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Eztet ittend a Velencze,
A tizen eb ült táros.
Az osztrágé folt, de Tálján 
Pirja mosd az pizonios.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itt mekfan az országgyilézs, 
Mozsdan Teák peszélik,
Terég emper, pantallonpa 
Szogott járni minttétig.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Thekinthedezs к ived urag.
A peszétét igy gezti —
Azd Fontoltam, hogy nad tolkot 
Kellne negünk fékezni.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Mekfogyott a madjar emper 
A  nad ribillíófal,
Keveseppen vagyung dudják 
Majt edd fél milliófal

Tudidi tudidi tudidi dum.

Fontoltam, hogy toppén legyiing, 
L egging  osztrág madj árok,
Isten Iád ja a lelgemet,
En mosd is már az vagyog. 

Tudidi tudidi tudidi dum.

A fitéssék emlégére,
Mely dörtént bei Szadova, 
Emeljünk egy nad monument, 
Legyen a nefe quota.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Mudazsuk mek, hogy mi, a kig 
Mozsd is vesztettüng sogat, 
Sietünk felsekiteni 
A pugott osztrágokat.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Fizessük az atóssákot,
Mit őg sináltag. nem mi,
Ha mi koltusog leszüng izs,
Ügy Fontolom, az semmi.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Teág úrnag peszétére 
Emper esze mcgállik,
Nincsen mekfan íáragozás 
Kezesügy meksinálik

Tudidi tudidi tudidi dum.

Kevedgezik erre min gyár 
Miniszterjoin sinálás,
Azdán mek nad hamarsákkal 
A girál goronázás.

Tudidi tudidi tudidi dum.



367

Itten megfan gráf Ontrássi, 
Hires fatász Zemplinpe. 
Honfét oborkomendántnag 
Mekdeszig egyszeripe. 

Tudidi tudidi tudidi dum.

Genter hajú gráf Ontrássi 
Klievet uragnak mondja : 
Tíirvényeget madj arázni 
A gormánynak van gont a. 

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itt fan fékre gráf Festetics !
О edj gavallér emper,
H err von Stinkelesznek adja 
Diplom . . .  arany gereszttel. 

Tudidi tudidi tudidi dum.

Púitok orszák, M adjar orszák ! 
Es az emperek nagyon,
Mert elhadtág m adjar ruha . .
S felhúztag frakk, pantallón. 

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik Paul Rájner,
Der belügyi miniszter,
A ki königlich comissár 
Folt sogáik Heíespen.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik a finánczok, 
M adjar tohány gutatjág 
Ki ellenáll annag mingyárt 
Panganét mutokatjág,

Tudidi tudidi tudidi dum.

Eztet itten Horfád Pódi,
Az ikaszsák miniszter.
Elcsugatta Beszerméni,
Azóda fan rósz emper.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik edj profeszor,
So heiszt nehmlich . .. Gerghe Pál, 
Sogra fitté isten tolkát —
О mosd fináncz generál!

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik a Gorofe,
Or szakos piacz piró,
Madjar jap ju  kereskedő,
Azér m agát jól piró.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik baron Odfös,
Mek fan okos edj emper. 
Ganonogsák annak ? dja.
Ki m adjar ellen nyelfel'

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten mek fan s firákzig az 
Steuer executio,
Mekszállik annak a házát,
Ki nem fizet portzió.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Isten látik rongyos góltus,
Nedfennyolczpan honfét folt -  
Szekény emper nem gaphatja 
A gormánydól edj kis Bród.

Tudidi tudidi tudidi dum.

Itten látik ez a nad ur.
Ki a négy lofat hajtja,
Ezt a muszkánert a m adjar 
Gormány fizeti s tartja.

Tudidi tudidi tudidi dum

Két jászberényi ember, k ik  ezen nagyszerű m agya­
rázatot kinyitott füllel hallgatják egy darabig, végre is 
megsokalják a dicsőséget, s megszólal az egyik :

— Palya bácsi 1 M inket csúfol ez a n im e t. . .  Ne 
üssük?

— Üsse meg az istennyila, hogy süjjedt volna el még 
a falamiája is minden históriástul a pokóba, hiszen csak 
komódiázik ez. Győjjön kee, menjünk tovább.

Videbis Europa quanta irreparabilia mala patravit Gallia cum Borusso lio stE  
Omnis, humane et sapienter sentiens debet abominari fluentes hominum oruoreS 
X-vlophagus* mordeat conscientiam hujus qui est causa belli et capuT  
Earisii aliaeque memoratu dignae civitates ad incitas rediguntur tormentorum a c tV  
О  nines, ho r r e n d  a [> es si ma p a t i u n t u r  in hoc i n a n i s s i m o  be l i  О  
Eatitur ne Napo l eon?  profuga velox et trux, atque E u g e n i  a ejus conjuX. 
XJtilitatem nullám praestat bellum praesens séd summám infelicitatem non verealiul>  
Labyrinthum, Scíllam, Sirtim, Caribdimque, parat sibi uterque bellans tantorum m ortE  
Innumerabilia damna miseriasque patiuntur viduac atque patribus orbati pupilliT 

M faragó tcreg.
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T e l e g i * a x n m :
annak a mérték-jegyű urnák a -Pesti naj>lóuban.

Monsieur! Soha se ár időzzön ön engem azért; 
hogy Metzet kénytelen voltam feladni, kerdezze meg 
csak föprincipálisát, báró Gyomrosdi Zsiga urat, az 
is bizonyítani fogja eme mondást, — mit az 6 testa - 
mentomba a Bél papjai kiáltának: Л а д у  is ­
t e n  r a g  у te ó bé l !

Vidéki levelezések,
i.

B o r p a  t а к  r  ó 1 пот. 8 1870.

Édes öcsém Mátyás!
A  szüret nálunk pompásan ütött ki. Borunk 

két annyi lett mint tavaly, igaz szőlőtőkén csak 
fe lényi termett, a másik fele az ég kő nyűiből 
eredt, hanem aztán olyan fá in  karczos is ám öcsém! 
hogy nálunk most uj borral főzik  a savanyú babot.

bátyád
Bornemiszsza l ’esta,

bortermelő.

T. ez. szerkesztő u r !
Isten ö szent felsége csak adott volna az idén 

egy kis jó  termést, de mi haszna, ha nem vehetjük 
hasznát. 40 nap és 40 éj óta szakad már az eső a 
nyakunkba. Nein nyomtathatunk egy szemet se, ku - 
koriczánk pedig a lábán áll töretlenül, tán ott is 
rohad, mert hát nem kapunk napszámost. Feleért 
ugyan letörnék, feleért meg behordanák, ha lehetne, 
mert csak a torony teteje látszik még ki a sárból.

Kartács.
r Ha nem jönnek be falunkba a szerezsánok, akkor 

utolsó emberig védeni fogjuk magunkat, do ba jönnek, úgy 
kénytelenek leszünk kapitulálni * — igy határozta ezt el 
1848-ban egy sváb falu kupak tanácsa.

Szegényeket kicsufolták eme circum speetus észjárás­
ért, pedig ime most a világ volt első nemzete . . a fran 
czia is ilyenformán vitézkedik.

Zsiga-pósta.

2 frt. 8 kr. -  tehát 
példányokért.

nak. Ludas Matyi két példány­
ban egész évre 12 forint, porto 

rt. 8 krt. kérünk a megrendelt

Feiten, 1870. Nyomatott B a r t  a l  i t s  I m r e könyvnyomdájában őt pacsirta-utcza 5.ez.
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